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PREFACE. 


NHE series of tracts contained in the following pages, from 
which a selection has already appeared in the Contemporary 
Review for December, 1899, may seem to some to be of too small 
importance to be honoured with a further publication; but the 
matter contained in them is new, the Syriac appears to be 
original rather than, as is so often the case, translated, and the 
historical situations, which can clearly be made out, have a value 
of their own in the record of the decline of Eastern Christianity. 
My especial thanks are due to Prof. Nestle of Maulbronn, 
whose acute criticisms and careful proof-reading have added much 


to the accuracy of the volume. 


J. RENDEL HARRIS. 


INTRODUCTION. 


HE MS. from which the text in this volume is taken is Descrip- 
numbered 85 in my private collection (Cod. Syr. Harris 85). 118 i 
In the form in which it reached me it consisted of a pile of 
damaged and ill-arranged leaves, out of which by much pains 
I have reconstructed, as far as possible, the order of the book 
of which they formed a part. 

The handwriting is a fine Estrangelo, which I should, apart 
from the internal evidence, have attributed to the eighth century, 
at the latest, and as we shall see by and bye that there is internal 
evidence for bringing the time of the composition of parts, at 
least, of the volume, down into the seventh or perhaps the eighth 
century, it is extremely probable that the ancestry of the book 
is not a long one, and it is even conceivable that it is altogether 
without genealogy, and is the copy produced by him who first 
threw together the matters of which the volume treats. 

The volume itself might be described in some such way as 
Lagarde denotes one of his collections as Reliquiae Iuris Eccle- 
siastict, with which work of Lagarde it has much in common, as 
we shall see from the detailed table of contents. It is of Jacobite, 
or West Syrian origin, as may be seen from certain anti-Nestorian 
extracts taken from the writings of the Patriarch Severus; nor 
should we be likely to have erred seriously, if we were to describe 
it as an Edessan document; for, although the colophon of the book 
is lost, and the earliest pages are also missing, the frequency and 
prominence with which writings attributed to Jacob of Edessa, 
and to his friend and correspondent John the Stylite, occur, as 
well as the extracts taken from the Edessan Doctrine of Addai etc. 
will probably convince us that the volume was produced in the 
neighbourhood of Edessa. As Jacob of Edessa died in А.р. 708, 
the extracts which our MS. gives from his works must be almost, 
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if not quite, contemporary. We shall, therefore, say tentatively 
that the MS. before us is an Edessan volume of the middle of the 
eighth century, and if subsequent examination gives us a closer 
determination of time and place, we may be sure that it will not 
be one that diverges widely from what we have suggested as 
probable. 

The extent and contents of the volume are as follows: 


. quires & and S are lost, 
quires to ү are intact, and are quinions,—they occupy 
ff. 1—50 of the MS, 
quire s, is imperfect after the first eight leaves, which occupy 
ff. 51—58, 


and from this point on there are numerous lacunae in the MS. 
There is no quire mark again until the fifteenth (en.) which 
apparently occupies ff. 84 onward. There are therefore six quires 
to be accounted for, more or less completely by the 25 leaves 
which remain, from which it is clear that a great part of the 
middle of the MS. is gone. 

Now as to the actual contents. They are as follows: 

Fol 1. The questions of Addai the priest to Jacob of 
Edessa (see Lagarde, Reliquiae juris ecclesiastici p. yam). Our 
text begins on p. Yas, l. 25 of Lagarde, and follows Lagarde 
until his text breaks off, near the end of Jacob of Edessa’s reply 
to the 71st question of Addai, after which the text continues to 
the end of the 129th question and answer, so that it appears that 
Lagarde’s text of these questions is not much more than the half 
of the extant matter. Nor is this all, for there follows another 
series of questions addressed to Jacob, which clearly belong to the 
same collection ; viz. 

fol. 34. Questions of the priest Thomas to Jacob, with the 

answers of the latter. This series ends on f. 37 recto; and 
then comes, on 
fol. 37 v, another series addressed to Jacob by John the Stylite. 
This is followed on 

fol. 44v by a series of short chapters, containing replies of 
the holy fathers to questions which had been sent to them 
by the Orientals (ia). They end at the top of 
f. 47 recto, and are immediately followed on 
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fol. 47 r by the Gospel of the Twelve Apostles; with which is, 


incorporated, 


fol. 51 v, the Revelation of Simeon Kepha ; and on 
fol. 53 r, the Revelation of James the Apostle; and on 
fol. 54r, the Revelation of John the little, the brother of 


James, and they [two] are the sons of Zabdai. 


lypse ends on fol. 58 r. 


This Apoca- 


Fol. 58r contains an extract from the Teaching of Addai, as 
it was spoken in the city of Edessa. Аз the text varies a 
good deal from that published by Phillips, I give the two 
side by side for purpose of comparison. 


Cod. Harris 
aa) dhima оу pm 
cC» mai ША. ЧЕ о Ca 
KR «a хаа АЕ ML 
d» whet .eam «M <ham 
зо eo x. Ao enano 
Cu. K. хо uno 
ran «Axa حلا‎ 
«ea صلا‎ whan «Xo 


S 
wham ل‎ dala &. K 


evi «X NN 
om I .- [оја 
n harin m duis 
wem : -ma «c^ o0 
EE ERE ME CR 
eon [My] «ежем. [en] 
int nails am ala al 
حب‎ isan om Yu. o 
ea oo о لے‎ = 
دا‎ азма, ل‎ «m NM 

c eLa] iho 


ed. Phillips (р. az») 
hima AX „оёз озм» 
دحتص‎ pals hian کہہے‎ 
.Am INS حم‎ ana 
x. o D. n awe doo N. 
X. tusa «ox eos 
som NM aA لے‎ Conn 
wea NM xmas «amo 
Ae دل‎ ma be «mecs 
WINS ** N «^ 
= «Сема دل‎ „оз 
U ana aw Aue 
vs= «M «aono N 
حلا‎ umania r 
aala om mia «oo «M 
«мол د‎ «XN «X 
e? iain .Oo 一 ham X. A. A 
оо» . La. N Kn 
e? Wohin bos دل‎ e» 
Moen : Cu „ оа 
Loma Vs. mum «uox» 


aa weno 
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. It will be seen that the divergence between the two texts here 
quoted is very decided, and it seems natural to conclude that the 
Doctrine of Addai is here present in a distinct and perhaps an 
earlier recension. The same extract wil be found in Cureton, 
Ancient Syriac Documents pp. 108 and Л о, very nearly as in 
our MS. 


Fol. 58r. The extract from the Doctrine of Addai is followed 
by an extract on the Origin of the Nestorian heresy taken 
from the thirty-eighth discourse of Severus against Gram- 
maticus. 

After this leaf there is a lacuna in the MS., and when the 
text resumes after the lacuna, caused by the loss of an unknown 
number of leaves, we are in the Apostolic Canons (Lagarde, 
Reliquiae р. сом). 

Fol. 59r, 1. 4. Canon of Matthew. 

l. 21. Canon of Paul. 

Fol. 59 у, l. 6. Canon of Paul and Peter. 

After this the MS. is again in lacuna. It resumes on fol. 60 r 
with the conclusion of the Apostolic Canons by the hand of 
Clement, and then 

Fol. 60r, l. 11. The Canons of Nicaea: some pages are 
again missing. 

Fol. 62v. End of Canons of Nicaea; commencement of Synod 
of Ancyra. 

Fol. 67 v. Canons of the Synod of Neocaesarea. 

Fol. 69 r. Canons of the Synod of Gangra. 

Fol. 72 v. Canons of the Synod of Antioch in encaeniis. 

After some more gaps, we are on f. 77 r in the Canons of the 

Synod of Laodicea. 

Fol. 77 г, 1. 13. Canon 20 of Laodicea. 

Fol. 83r, 1. 22. A Canon of the Synod of Ephesus. 

Fol. 88 у, 1. 13. Canons of Chalcedon: a leaf being missing 
which was apparently the last leaf of the 14th quire, since 
the next leaf has the quire-mark 15. 

Fol. 89 v. End of Canons of Chalcedon. 

1. 2. А Canon of Simeon Cananaeus. 
l 18. Questions addressed to Timothy the patriarch of 
Alexandria. 
Fol. 91 v, 1. 18. E libellum (alah) for those who return 
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from any kind of heresy. After which the MS. is in 
lacuna. 

Fol. 92r, 1. 14. On the signification of the names of the 
` heavenly powers. 

Fol. 92у. An extract apparently dealing with the fact that 
certain names in the О. Т. are interchangeable, as that the 
bird which is called e. Co30 10 in the Greek Psalter 
[cf. Ps. ciii. 17] is called eoa S r in the prophet Zechariah 
[cf. Zech. v. 9], 

and here the codex abruptly ends. 

We have now described, to the best of our ability, the re- 
arranged mass of leaves. It will be clear from the description 
that a large part of the original MS. is missing, but that, imperfect 
as it is, it furnishes a good deal of unedited matter, especially in 
regard to the questions of Jacob and Addai, imperfectly published 
by Lagarde, and the Gospel and Apocalypses with which this 
volume is especially concerned. 

The title of the Gospel contained in our MS. is one that 
naturally attracts the attention of the investigator and of the 
church historian. For, as is well known, there is a tradition 
that a Gospel of this name was current in the second century, 
and fragments, supposed to belong to it, are actually in existence. 
The tradition comes from Origen and Epiphanius, of whom the 
former, in his first Homily on Luke, speaks of a Gospel inscribed 
with the title ‘of the twelve Apostles, and the latter’, in treating 
of the Gospels current amongst the Gnostic Ebionites, produces 
fragments? from a Gnostic Gospel according to Matthew, which 
the Gnostics who use it call é8pacxov, in which fragments Matthew 
is the spokesman for the rest of the Apostles, so that it has 
naturally been suggested? that the title of the book quoted by 
Epiphanius was єјаууё\оу trav ı8' drocTo\wv Sud MarÜaíov. 

Now it is not necessary for us to discuss over again the various 
questions which have arisen with regard to these Gnostic Gospels. 
What we have to decide is the relation which subsists between our 
Gospel which has turned up in Syriac and the Gospel from which 
Epiphanius quotes. Is there any connexion between them, or are 


1 Haer, 30. 18. 
2 The passages will be found collected in Hilgenfeld, Nov. Test. extra Canon. 
3 Harnack, Geschichte der altchr. Litteratur 1. 208. 


The Gos- 
pel of the 
Twelve 

Apostles. 
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they the same? The Syriac writer has certainly led us to expect 
something ancient, for he affirms that the work which he is going 
to transcribe has been done out of Hebrew into Greek and out of 
Greek into Syriac. This certainly looks as if it was meant that 
we had here an original Hebrew Gospel of the Twelve Apostles, 
such as we find traces of in Epiphanius. 

However, according to the same Epiphanius, the beginning of 
the book was as follows: 

Eero êv rais puépats ‘Hpwdou тоў Bacidéws тўс Iouòalas, 
ёт} apxiepéws Каїафа, 1\0 rts 'Ieavvgs òvóparı, ds éXéyero 
elvau ёк *évovs `Аарфу тод iepéws, таў Zayapiov xai 
Ed Her, Barrio» Ваттісра peravoias èv TQ “lopdavyn 
roTrauQ’ kai é£rXOov mpós avróv Фартаїоь kré.- 

It is not necessary to quote further, for à comparison with the 
Syriac text shows that there is no common matter between them. 
In the Syriac Gospel John the Baptist does not appear at all, and 
although the opening sentences might lead one to expect a 
reference to the Baptist, no such reference is made. We are 
indeed told, in language that recalls the opening verses of Mark, 
that this is 

The beginning of the Gospel of Jesus the Christ, the Son of 
the living God, according as it 1s said by the Holy Spirit, 

I send an angel before his face, who shall prepare his way: 
but no intimation is given as to the person who is denoted by the 
angel. 

It seems, then, at first sight as if we were in a position to 
conclude that there was no point of contact between our Syriac 
Gospel and the lost Gospel of the Twelve Apostles: for the former 
does not agree in its opening with the latter. It might be added 
further that there is hardly anything in the Syriac text which 
betrays the twelve Apostles as engaged in its composition. The 
twelve do not speak for themselves, nor does Matthew speak for 
them. With one slight exception, to be discussed presently, all is 
impersonal in the narrative, and any other title would, at first 
sight, seem to suit the composition as well as the one which 
actually occurs. Unless, then, there is reason to believe that the 
evangelical matter has been excerpted from an early Gospel of the 
Twelve Apostles, we should have to conclude that the title was 
artificial, and in all probability the composition itself late. Such 
a conclusion would be in harmony with what we find to be true 
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of the associated documents with which the Syriac Gospel is 
connected, and to which it serves as a prologue, for, as we shall 
presently see, all of the three Apocalypses which follow are eighth 
century documents, written at some critical point in the history of 
the Moslem invasion. 

On the other hand, we must be careful not to draw too rapid 
conclusions, for these very Apocalypses are, as is the custom with 
such documents, reproductions and imitations of earlier works; 
and if this be so with regard to the Apocalypses, why may it not 
also be true that the Syriac Gospel of the Twelve may have 
absorbed or reproduced the language and ideas of an earlier 
Gospel? In that case lt would be more likely that the lost Gospel 
of the Twelve had been drawn upon than any other work. 

We shall admit, however, as a result of a comparison with the 
extracts from Epiphanius, that the Syriac Gospel cannot be the 
lost Gospel of the Twelve, even if we reserve our judgment as to 
the possible use, by excerpts or imitation, of such a lost Gospel by 
the Syriac writer. 

In what sense, then, does the title Gospel of the Twelve 
Apostles apply to the Syriac work? Is it, as at first sight 
appears, a purely arbitrary title? Short as the document is, the 
twelve Apostles have a decided place in it. Their names are 
given, and not only their names but their tribes, which shows 
that an attempt has been made to send an Apostle to each tribe. 
The only difficulty is that James and John, the sons of Zabdai, are 
said to belong to the same tribe; on the other hand, Andrew is of 
a different tribe to Peter, which confirms our suspicion that an 
attempt has been made to find а parallel between the twelve 
Apostles and the twelve tribes of Israel; and lest we should have 
any doubt on the matter, the writer goes on to say, that these are 
the twelve 'disciples to whom he promised twelve thrones that 
they might judge Israel.’ Obviously the idea is that the judgment 
is tribal, and that each Apostle judges a tribe (cf. Luke xxii. 30). 
And this agrees with the extract from the lost Gospel of Matthew 
which Hilgenfeld prints from Epiphanius Haer. 30. 13, considering 
it to be the same work as the Gospel of the Twelve, according to 
which Jesus says to his disciples, ‘you, therefore, I wish to be 
twelve apostles, for the testimony of Israel. 

. There is, then, a prominence given to the Twelve in the Syriac 
work, which is sufficient to explain the title, and which finds а 
H, с 
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parallel in а passage which has been referred, with some pro- 
bability, to the lost Gospel of the Twelve. 

Moreover, although it is true, as we stated above, that the 
Syriac document is almost entirely impersonal, there is one 
striking instance to the contrary. We are told that ‘Our Lord 
commanded them and said to them that they should go out and 
evangelize in the four quarters of the world ; and ше carried out 
the preaching, lo! from the ends of the earth to the ends of the 
same!' Here, then, is a striking instance of the intrusion of the 
personal element in the narration, which 1s sufficient to show that 
in the mind of the writer, the composition was really a Gospel of 
the twelve Apostles, and to suggest that there is an element 
which is definitely parallel to the language of the text quoted by 
Epiphanius that ‘there was a certain man named Jesus, about 
thirty years of age, who chose us.’ 

Let us, then, reserve our judgment as to whether the Syriac 
text is an excerpt from or an adaptation of an earlier lost Gospel : 
for it may very well be so: if there is as yet no conclusive reason 
in favour of such а hypothesis, there is no conclusive reason 
against it. | 

But if we are not able to speak positively with regard to the 
use in the Syriac Gospel of the Twelve of a prior Gospel of the 
same name, we are able to indicate a group of Syriac writings 
with which the new Gospel has much in common. 

According to our text the time of Christ’s birth is indicated in 
the following manner; 

*In the 309th year of Alexander the son of Philip the 
Macedonian, in the reign of Tiberius (sic) Caesar, in the govern- 
ment of Herod the ruler of the Jews, the angel Gabriel went 
down to Nazareth." 

The date is peculiar, but it is not original with our writer; for 
we are told by Dionysius Bar Salibi that * Jacob of Edessa, whom 
we follow?, says that our Lord was born in the 309th year of the 
Greeks. We may take it, then, that the reckoning given in our 
MS. was the approved Edessan reckoning at the time of the 
production of the volume. 

Nor is the date an isolated phenomenon, belonging merely 
to Jacob of Edessa. If we turn to the Syriac Doctrine of the 


1 Reading «hos o, without the points. 
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Apostles! we find the dating of the great Day of Pentecost given 
as follows: 

“In the three hundred and thirty-ninth year of the kingdom 
of the Greeks, in the month Heziran, on the fourth day of the 
same, which is the first day of the week, and the completion of 
Pentecost etc.” 

This document is important, on account of the survival in it 
of the early belief that the Ascension took place on Sunday and 
that it coincided with Pentecost, as well as for other early 
traditions contained in it with regard to the Day of Pentecost. 
Now its date, 339 of the Greeks, is clearly arrived at by taking 
the birth of Christ in 309, adding the thirty years of his life, the 
last of which is the single year? of his public ministry, according 
to the early belief of the Church. Thus the chronology of the 
Syriac Doctrine of the Apostles is the same as.that of the Syriac 
Gospel of the Apostles, and it has the appearance of being an early 
chronology. For one of the MSS. from which the Doctrine is 
published is as early as the fifth or sixth century. It is not, 
therefore, a reckoning invented by Jacob of Edessa. 

That it is a well-established reckoning at Edessa may also be 
seen in the following way. 

In the Martyrdom of Barsamya, bishop of Edessa’, we have, 
at the close of the Acts of the Martyrdom, the ecclesiastical 
genealogy of the saint. His orders are traced back to Simon 
Peter, who is said to have received the priesthood, along with the 
rest of the disciples, ‘on the Sunday of the Ascension of our Lord 
to his glorious Father, which is the fourth day of Heziran, which 
is the nineteenth year of Tiberius Caesar, in the consulate of 
Rufus and Rubelinus, which year is the year three hundred and 
forty-one: for in the year three hundred and nine was the mani- 
festation of our Saviour in the world, according to the testimony 
which we have found in a correct volume of the archives, which errs 
not at all in whatever it declares. The archives in question are 


1 Cureton, Ancient Syriac Documents, p. 24. 

2 As soon as the ministry was extended to three or four years, the date of the 
birth was pushed back, or the date of the passion pushed forward. Thus the Book 
of the Bee says, In the 307th year of Alexander the son of Philip. the archangel 
Gabriel appeared to Mary ete.“; and Dionysius Bar Salibi in the passage already 
quoted says that Eusebius placed the incarnation in the 312th year of the Greeks. 

3 Cureton, Ancient Syriac Documents, p. >». | 
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clearly the archives of Edessa: and the reckoning is the early 
Edessan chronology. But when we examine the Syriac Doctrine 
of the Apostles more closely, we find that it is not limited in its 
coincidence with the Gospel of the Twelve to a mere matter of 
chronology. 

In the Doctrine the disciples go to the upper room at Jerusalem 
and begin to enquire one of another how they shall preach the 
gospel to the world. They are perplexed as to how they should 
preach his Gospel to strange tongues which they knew not, and 
before ‘strange peoples whose tongues we know not. When 
the Day of Pentecost is come and the gift of the Spirit is received, 
then 'according to the tongue which each one of them had 
received, so he prepared himself to go into the country in which 
that tongue was spoken and understood.’ It will be seen that the 
motive is the same as in the Syriac Gospel, where, in answer to 
the prayers of the disciples, there is given ‘to each one of them 
а tongue and grace, and so Simeon spake with them in Hebrew, 
James in Latin' and so on. 

Thus there is a common tradition as to the Day of Pentecost, 
and a common interpretation as to the gift of tongues in the two 
writings. | 

But if the Syriac Gospel betrays signs of an Edessan origin 
when it is compared with the Syriac Doctrine, a much more 
striking literary parallel wil be found when the Gospel and 
attached Apocalypses are compared with another early Syriac 
document, known as the Testament of our Lord. 

The story of this Testament is as follows: 

When our Lord had been raised from the dead and had 
appeared to his disciples and satisfied them that he was really 
risen, they are seized with great fear and they fall upon their 
faces. The Lord lays his hand on each of them and raises them 
up, and reassures them by promising them the gift of the Holy 
Spirit. The Apostles begin to ask the signs of the end of the 
world and the events that are then to happen. The Lord promises 
them the knowledge of the signs, and also undertakes to tell them 
who is the Son of Perdition that is to come, the Adversary and 
Enemy. Evil rulers are to arise, who are lovers of money, haters 
of truth, slayers of their brethren. Signs are to appear in heaven 
and on earth. Detailed prophecies are given as to the miseries 
that are coming upon the world and the Church. Special descrip- 
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tions are given, in the manner of the Sibyl, of the evil fortunes 
that await particular countries, Cappadocia, Lycia and Lycaonia, 
etc. etc. 

The parallels with our Syriac Apocalypses are obvious. The 
Testament of our Lord is seen to be itself an Apocalypse, employed 
as the prologue to a collection of Canons; and the Syriac Gospel 
and Apocalypses occupy the same position with regard to the 
decrees of the councils which follow it. There 1s the same literary 
model for both collections. 

Sufficient comparisons have now been drawn to establish our 
belief that the new work which we are discussing is Edessan in 
origin, and belongs to a well-defined Apocalyptic tradition and 
manner. 16 is, therefore, more than ever unlikely that there is 
any fact underlying the statement as to the Hebrew origin of the 
Gospel of the Twelve Apostles as it appears in our text. If there 
be any truth in the statement, its confirmation must come from 
within rather than from without. 

We pass on to discuss the actual date of the composition as 
betrayed by its Apocalyptic element. 

The first of the Apocalypses 1s assigned to Simeon Kepha. Its 
chief characteristic is а lament over the general decay of faith, 
coupled with allusions to persecution and martyrdom at the hands 
of bribed judges. 

Orthodoxy is confined to а minority and is on the point of 
disappearing from the earth; many of those who bear the name 
of Christ are false in their allegiance; they talk perversely and 
divide our Lord. Here the allusion is not to primitive Gnostics 
(as in 1 John iv. 3, rûv mvedua $ Ave тд» 'Igcoóv), but to the 
Nestorian heresy, which affirmed two natures in Christ. The 
Nestorians who profess to have a superior knowledge of the Son 
shall be handed over to tribute and to pillage and to all manner of 
evils. But these evils will not be confined to the unorthodox 
section of the Church: ruin and desolation will be everywhere. 
But at the last there will be an ecclesiastical reunion; the un- 
orthodox shall come back to the ancient faith, and shall believe in 
the Son according to the primitive tradition. There will be one 
flock, as in ancient time. Those that call upon the Lord and 
adore the Paraclete will be saved. 

From this Apocalypse we obtain very little that is in the 
nature of a historical landmark, beyond the strife between the 
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two sections of the Eastern Church. But we catch the report 
of hostile movements from without, as well as of misgovernment 
within; only it is not clear whether the destroying, devastating 
hosts are Romans, Persians, or Moslems. The conclusion is purely 
Apocalyptic, and at present there are no signs of the fulfilment of 
the prophecy that the writer has made. 

The second Apocalypse is assigned to James. It is concerned 
entirely with the fortunes and destinies of Jerusalem. Its destruc- 
tion at the hand of the Romans is briefly alluded to, as а nemesis 
for the Crucifixion of Christ. After this there is a brief interval, 
and the Apocalypse resumes. А new oppressor comes, who kills 
and destroys until there is not found in the city any except those 
that wail and weep. One thinks of the war under Hadrian. 
After this comes an oppressor who dies in war against his 
enemies. Another ruler comes, who builds in the Holy City 
splendid sanctuaries and sets up there the sign that overcomes 
the wicked. On the completion of his building he dies, and a 
strong but rough ruler arises from his family. 

The ruler who builds the splendid house of the Lord must be 
Constantine the Great. The sign that overcomes is his ensign 
of the cross. The emperor that precedes him and dies in war 
is perhaps Licinius, whose final defeat at the hands of Constantine 
was speedily followed by his imprisonment and execution. The 
Apocalypse does not take us to a lower date than the reign of 
Constantius or perhaps Julian, and its predictive element is 
extremely small. If we had nothing else to decide dates by, 
except this Apocalypse of James, we should say that the historical 
element in it terminated before the death of Julian (363 A.D.) 
and that there was no internal reason for dating it later than 
the middle of the fourth century. 

When, however, we come to the Apocalypse made to John, we 
are carried three or four centuries lower down the stream of time. 
Amongst the figures that can be recognised in the Apocalyptic 
drama, three are conspicuous: the first of these is described as 
one of the kings of the north, who subdues all the peoples by the 
marvellous sign which appeared to him in heaven; and he is to 
prosper and to be succeeded by a line of Roman kings. It would 
be strange if any one else were intended than Constantine the 
Great, who was a leading figure in the previous Apocalypse. The 
conquering sign seen in heaven is sufficient to establish the 
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identification. The writer goes on to describe the decline of the 
Roman power, and the rise of the Persian. 

The line of Persian kings culminates in a covetous monarch, 
under whose rule trade and commerce decline almost to extinction, 
and who is finally murdered by his own son. After his decease 
the Persian kingdom soon passes away as the writer has assumed 
the Roman kingdom to have passed. | | 

Now this king is clearly Chosroes the Great, and the parricide 
is his son Siroes. The story is told by Gibbon as follows: 

“Siroes, who gloried in the rank and merit of his mother Sira, 
had conspired with the malcontents to assert and anticipate the 
rights of. primogeniture. Twenty-two satraps, they called them- 
selves patriots, were tempted by the wealth and honours of à new 
reign: to the soldiers, the heir of Chosroes promised an increase 
of рау; to the Christians, the free exercise of their religion; to 
the captives, liberty and rewards ; and to the nation, instant peace 
and the reduction of taxes. It was determined by the conspirators 
that Siroes, with the ensigns of royalty, should appear in the 
camp; and if the enterprise should fail, his escape was contrived 
to the Imperial Court. But the new monarch was saluted with 
unanimous acclamations; the flight of Chosroes (yet where could 
he have fled ?) was rudely arrested (А.р. 628, Feb. 25), eighteen 
sons were massacred before his face, and he was thrown into a 
dungeon, where he expired on the fifth day. 

“The Greeks and modern Persians minutely describe how 
Chosroes was insulted, and famished and tortured, by the 
command of an inhuman son, who, so far, surpassed the example 
of his father: but at the time of his death what tongue could 
relate the story of the parricide? what eye could penetrate into 
the tower of darkness? According to the faith and mercy of his 
Christian enemies, he sunk without hope into a still deeper abyss ; 
and it will not be denied that tyrants of every age and sect are 
the best entitled to such infernal abodes. The glory of the house 
of Sassan ended with the life of Chosroes : his unnatural son enjoyed 
only eight months the fruit of his crimes; and in the space of 
four years the regal title was assumed by nine candidates, who 
disputed with sword and dagger the fragments of an exhausted 
monarchy. Every province and each city of Persia was the 
scene of independence, of discord and of blood, and the state 
of anarchy prevailed about eight years longer, till the factions 


20 INTRODUCTION. 


were silenced and united under the common yoke of the Arabian 
Caliphs." 

The period of Persian decline has its leading features and 
incidents very well sketched by our Apocalyptist. Не does not 
write a complete history of Rome and Persia, but he gives us 
some of the leading features and the principal figures, as they 
existed in men's minds at the time when he wrote. We might, 
perhaps, be surprised that he makes no allusion to the temporary 
revival of the Roman power under Heraclius, but the reason for 
this probably lies in the fact that, however real the triumph of 
Heraclius might have seemed to the West, in the East it was 
meteoric and transitory. The victories were unfruitful, the in- 
vasion did not result in more than а temporary occupation. То 
the Apocalyptist the military movements of Heraclius were little 
more than artificial reactions, symptoms rather of the decline of 
Persia than of the recovery of Rome. But if these considerations 
are insufficient to explain the omission of the figure of Heraclius 
from the drama, there is still the further explanation, viz. that the 
writer of the Apocalypse never intended to put all the leading 
historical figures on his stage. His drama has three acts, as 
presented to an Eastern mind: 


(1) the rise and fall of Rome, 
the leading figure is Constantine the Great. 
(п) the rise and fall of Persia, 
the leading figure is Chosroes the Great. 
(i1) the rise and fall of Arabia, 
the leading figure is Mohammed the prophet. 


The third figure, indicating the rise of a third kingdom, 
breaking in pieces the former kingdoms, is a man from the South, 
‘a warrior and one whom they call a prophet.’ 

The people whom he leads are described under the figure of 
the wind that blows from the South ; and it is not 


the sweet south wind 
That breathes upon a bank of roses, 


but the scorching blast, under whose influence the flowers fade 
away, and the grace of the fashion of nature perishes. 

That Mohammed and his followers are intended seems to 
admit of no doubt: the writer almost throws off the Apocalyptic 
veil and says openly that the invading army are the descendants 
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of Ishmael, for ‘he, even he, is the people of the South.’ They 
are to bring desolation upon the whole earth, and to gather much 
spoil from those whom they subjugate. Each king that rises is to 
һе stronger than the one that preceded, and they will gather much 
gold and hide it in the earth. 

And now the writer becomes definitely Apocalyptic, and begins 
to calculate the times that will elapse before God brings judg- 
ments upon the Moslems, and causes the decline of their empire. 
The time is to be a great week and half a great week. The 
writer is making calculations after the manner of the book of 
Daniel, but what point the reckoning starts from is not clear!. 
A comparison of his language with that of the Apocalyptic portions 
of Daniel shows some coincidences; and the historical character of 
the narration is to be lowered accordingly. In fact the historical 
landmarks have almost disappeared. 

If there is any further historical matter, it lies in the following 
considerations. 

When the writer tells us that Ishmael is to be the father of a 
line of twelve princes, we may suspect that he wishes us to reckon 
twelve caliphs, for there is reason to believe that this was an 
interpretation commonly given to the prophecy concerning Ishmael 
in the book of Genesis. If this allusion, then, is historical, rather 
than prophetical, we must bring the date of the book a good way 
down into the eighth century. We should then be obliged to 
explain the factions which he goes on to foretell as preceding the 
downfall of Islam as the Abbassid and Omiyyad caliphates, which 
contend for the mastery between the years 746 and 750 A.D. 
Further than this we cannot go, and all the other allusions are 
pure Apocalypse. The strife at the fountain of waters is said to 
be predicted by the Sibyl, and is, therefore, borrowed from some 
earlier deposit of the Apocalyptic imagination. The descent of 
the man from the North (the ruler of the resuscitated Roman 
Empire) is suggested by the conflict between the king of the 
North and the king of the South in the eleventh chapter of 
Daniel. The return of the Southern people to the place from 
whence they came out is foretold, but like the previous prophecy, 
it has never been fulfilled. It is perhaps based upon Dan. x1. 9, 


1 If he means to date from the actual fall of the Persian empire, we have to 
start with a date that is approximately A. p. 640, and then taking the great week at 
50 years, we are carried down to A. p. 715. 
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“The king of the south shall come into his kingdom and return 
to his own land." It is further prophesied that the Moslems will 
return to Arabia, in possession of great wealth which they had 
hidden in a place called Diglath. The meaning of the prediction 
is obscure. Diglath should be the Tigris: and one remembers 
that amongst the signs of the end in the Moslem eschatology, one 
of the principal is the finding of immense quantities of gold and 
silver in the bed of the Euphrates. So that perhaps a similar 
tradition underlies the Apocalypse. 

The rest of the predictions as to the hosts of Islam becoming 
a pastoral people and learning war no more have not been 
fulfilled; so that the work ends in Apocalypse, pure and simple, 
as the New Testament ends, with eyes turned toward the divine 
glory, and a dream of good things to come. It appears, then, 
clearly that our writer began as a historian, and turned into а 
prophet, as is the custom with writers of Apocalypses. The exact 
point of his transition from the former character to the latter is 
not quite clear; it cannot, however, be later than А.р. 750, and 
may perhaps be somewhat earlier. 

Now the paleographical evidence is in favour of placing the 
MS. somewhere about the same date; and the literary evidence as 
derived from an examination of the writings bound up in the 
volume along with the Gospel of the Twelve Apostles is in favour 
of the same date for the volume, since the works of Jacob of 
Edessa would hardly be much circulated before his death, which 


‚ took place in A.D. 708. The MS. may, therefore, be safely assigned 


to the eighth century. 

It almost seems, then, as if the time of composition of the 
book were nearly the same as the time of its transcription: for 
the Apocalypses contained in it may be as late as 750 A.D., and 
the MS. itself can hardly be later. We are thus in possession of 
a text which, as far as the Apocalyptic matter goes, is so near the 
autograph that it may almost be identified with it. 

The Biblical passages show a close acquaintance with the text 
of the Peshito, although the matter is used with a good deal of 
independence. For example, the closing chapter of Mark is em- 
ployed freely, including the last twelve verses. But it should be 


1 See Pococke, Porta Mosis p. 263. The eleventh sign ‘Cumuli auri et argenti ab 
Euphrate retecti.’ Dictum a Mohammede fertur, Non instabit hora illa donec 
retexerit Euphrates montem aureum; vel referentibus aliis, thesaurum auri. 
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noticed that the writer does not quote Matt. xxviii. 17 exactly as 
in the Canon, ‘They worshipped him, but some doubted,’ but 
makes the explanation necessary to connect with the Thomas- 
incident in John, that ‘there was one among them who doubted 
concerning the resurrection. 

Of non-biblical writers the only one that is definitely alluded 
to is the Sibyl, but which Sibylline oracle is referred to in the 
allusion to a conflict at a certain fountain of waters, I have not 


been able to determine. Besides this open allusion to the Sibyl, 


there is no doubt a great deal of Apocalyptic matter which is 
common to a cycle of Syriac writers, and which can be paralleled 
from such texts as the Testament of the Lord Jesus Christ, and as 
Mr Conybeare suggests to me, the Armenian Seventh Vision of 
Daniel. 

In one passage there appears to be a curious parallel between 
the Gospel of the Twelve Apostles and the Apocryphal Acts of 
Thomas. 

When the author of the new Gospel describes the Apostles as 
praying for illumination in the upper room, he uses language 
which appears to coincide with the following passage from the 
sixth act of Thomas (tr. Wright: p. 199): 

“To Thee be glory, Thou that art wakeful from all eternity 

and the Awaker of men, living and making alive. Thou art 
God, the Son of God, the Saviour and Helper and Refuge 
and Rest of all those that are weary in Thy work...... 
Make perfect with us Thy grace and Thy mercy unto the 
end, and give us the boldness that is in Thee. Behold, 
Lord, that Thee alone we love: and behold, Lord, that we 
have left our homes and the homes of these our kindred, and 
for Thy sake we are become strangers without compulsion. 
Behold, Lord, that we have left our possessions for Thy sake, 
that we might gain Thee, the possession of life, that cannot 
be taken away. Behold, our Lord, that we have left all our 
kindred for Thy sake, that we might be united in kinship 
to Thee. Behold, our Lord, that we have left our fathers 
and our mothers and our fosterers that we might see Thy 
exalted Father and be filled with His divine nourishment.” 

With this we may compare the following sentences from the 
Apocryphal Gospel : ` 

“ Be Thou to us the head and the overseer and the lord and 
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the director and the liberator and the Saviour: and in all that is 
given to us from Thee, in gratitude to Thee let it be made 
perfect with us unto the end of the world......... 

“Yea, our God, we beseech, reveal to us in mercies and grace 
and show us; our Lord, give us our requests for the knowledge 
and the advantage of those who read and understand: for lo! 
according to Thy word we have hated the world and all that is 
therein, and we have left fathers and race, and have cleaved to 
Thee who art the Saviour of our race, the beginning and the end 
and the guide and the governor of our life. Thy mercies are over 
the evil and over the good, and Thou livest and makest to live &c.” 

It is perhaps within the bounds of reasonable identification 
to suggest that the writer of the Gospel and Apocalypses was 
familiar with the Acts of Thomas, which he has consciously or 
unconsciously imitated. 


THE GOSPEL OF THE TWELVE HOLY APOSTLES 
TOGETHER WITH THE REVELATIONS OF EACH 
ONE OF THEM; DONE FROM HEBREW INTO 
GREEK AND FROM GREEK INTO SYRIAC. 


THE beginning of the Gospel of Jesus the Christ, the son of 
the living God, according as it is said by the Holy Spirit, ‘I send 
an angel before his face, who shall prepare his way.' 

It came to pass in the 309th year of Alexander the son of 
Philip the Macedonian, in the reign of Tiberius Caesar, in the 
government of Herod the ruler of the Jews, that the angel 
Gabriel, the chief of the angels, by the command of God went 
down to Nazareth, to a virgin called Mariam of the tribe of Judah 
the son of Israel (her who was betrothed to Joseph the Just), and 
he appeared to her and said, Lo! there ariseth from thee the one 
that spake with our fathers, and he shall be а Saviour to Israel; 
and they who do not confess him shall perish, for his authority 
is in the lofty heights, and his kingdom does not pass away.’ 

Then Mariam was perturbed at this word, and was exceedingly 
terrified, and Mariam answered and said, And how is it possible 
that this thing should be as thou hast said, since a man is not 
known to me, and thou announcest a son to me?’ 

And the angel said to her, ‘Verily, for thus the God of greatness 
wills it, there comes forthwith the Holy Ghost, and the Lord 
dwells in thee.’ 

And Mariam knelt and worshipped God, and said, “ Му Lord, 
may it be unto me according to thy word.’ 

And Mariam bore a son in Bethlehem of Judah and his name 
was called Jesus the Saviour, and the Ruler and the God who is 
over all: according as the Holy Spirit spake by the mouth of 
David the prophet; *and he hath put all things under his feet, all 
sheep and oxen, also the beast of the field, and the fowls that are 
in heaven and the fish of the sea, which pass through the paths of 
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the seas": and there hath been made subject to him, to this 
Jesus, all that is in heaven and all that is in the earth. 

And after а short time, viz. eight months, he fled from Herod 
into Egypt, in order that all things that were written might be 
fulfilled, and after the death of Herod there appeared an angel 
unto Joseph, and he brought the boy back to the land of Israel ; 
and he grew and attained to full stature, according as it is written 
by the four truthful Evangelists; and this is the preaching of the 
Holy Gospel. 

And he wrought in the world great works of power, and 
plenteous marvels without number; а multitude of which the 
scribes of the holy Gospel have left [on record] He healed the 
sick; he cleansed the lepers; he raised the dead; he opened [the 
eyes of] the blind; he strengthened the paralytics; he satisfied 
the hungry; and he wrought miracles. And he chose him true 
disciples and twelve apostles, that they might be with him, whose 
names are as follows: 

Simeon, who is called Kepha: he is from the tribe of 
Reuben: 

James and John, the sons of Zabdai, they are from the 
tribe of Issachar: 

and Andrew from the tribe of Zebulon: 

and Philip from the tribe of Joseph: 

and Bar Tholmai from the tribe of Simeon: 

and Matthew from the tribe of Naphtali: 

and Thomas from the tribe of Benjamin: 

and James the son of Alphaeus from the tribe of Levi: 

and Thaddaeus from the tribe of Judah: 

and Simeon the Canaanite from the tribe of Asher: 

and Judas (he that betrayed him) from the tribe of Gad. 

These twelve are his disciples to whom he promised twelve 
thrones that they may judge Israel. 

And it came to pass that when our Lord did all these wonders, 
and taught the word of God in the synagogues, and in the cities 
and in the streets, it was evil in the eyes of the elders and the 
scribes of the people ; and they stirred up against him the judges 
and those that were possessed of authority, until they brought 
against him accusations, and attestations through their envy, in 
order that they might destroy him, according as all [his] life is 
written in the Holy Gospel of the four truthful Evangelists. 
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And our Lord commanded them and said to them that they 
should go out and evangelize in the four quarters of the world; 
and we carried out the preaching’, lo! from the ends of the earth 
to the ends of the same. 

But after this, the Jews made a plot against him, the chief- 
priests and the elders and the scribes of the people, with one of 
his disciples, him that is called Scariota, and he took money for 
his price, and delivered him up to them, and they delivered him 
to the judges and they judged him and crucified him and he died 
and was buried, and the third day he rose, according as it is 
written, and [as] he said to his disciples, when he was with them, 
before he was betrayed. But Judas after the death of the 
Righteous One, was separated and inherited bitter death by 
miserable strangling, according to the mystery which our Lord 
revealed to Simeon Kepha, and to those holy women who were 
ministering to them before his death. They, when he rose, 
announced it to the apostles, and the disciples went according to 
the message which they had received from our Lord, when he was 
with them, and there they saw him. And there was amongst them 
one who doubted concerning the resurrection. And the eleven 


apostles brought in, instead of Judas, Matthias; and he stands in 1 


his place, and he was with them, and like unto them, an apostle. 
And he appeared to the eleven when they were reclining at 

meat, while full of anxieties about stumbling; and he reproached 

them for their unbelief; and reproved them for their hardness of 


heart; and he straightway commanded the preachers of the truth, : 


and the proclaimers of the verity, that they should go out into the 
four quarters [of the world] and preach the Gospel, and baptize 
and say ‘The Kingdom of heaven is come nigh unto you.“ And 
whosoever believeth and heareth shall live for ever. And he said 
to them, ‘In my name they shall cast out devils, they shall speak 
with new tongues, which they have not known, nor understood, 
and in my name if they shall drink any deadly poison, it shall not 
hurt them.’ 

But Jesus, after these words which his disciples heard from 
him they say to him, Lo! thou goest away from us and 
ascendest to him that sent thee, and there is given to thee all 
power, both in heaven and on earth, and thou hast commanded us 
that we should preach with new tongues...... | 


1 See note on p. 14. 
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And after this [they prayed] the following prayer. 

And they said, We beseech thee, our Lord and God not 
to deprive us of thy grace, but establish us in thy grace and 
enrich us in knowledge that comes from thee, and cause thy Holy 
Spirit to dwell in us, and give us the mercies and compassion that 
come from thyself: and perfect with us the gift that is from 
thyself; and with those that call truly on thy name, let no error 
come nigh us, and let not the devil smite us with his destroying 
arrows: and let us not taste of the poison of the cruel serpent; for 
this was the cause of the fall of our father Adam. But be thou 
to us the head and the overseer, and the lord and the director, 
and the liberator and the Saviour; and in all that is given to us 
from thee, in gratitude to thee let it be made perfect with us 
until the end of the world. Yea! our Lord, enrich us according 
to thy promises, that we may speak with new tongues, by the 
Spirit that is from thee; and let us know what is the end of the 
world: because we stand in the midst of offences and scandals of 
the world; reveal and interpret to us, our Lord, what is the 
manner of thy coming, and what is the end, and what offences 
exist in the world; for, lo! thou art taken up from us, and what 
we shall say we know not. 

And Jesus rebuked them and said, Why is all this little-faith 
of yours? Lo! I have given you my promises, and have fulfilled 
to you your petitions: and ye shall speak with various tongues, 
and nothing shall be hidden from you: and I have put the Holy 
Spirit in you, and my truth have I fixed in your hearts, for profit 
and for salvation and for the invitation to the Kingdom of Heaven 
of such as read and hear and do your words. It is not as with 
other evangelists who talk of what they have seen and repeat 
what they have heard, but you shall speak, by the Spirit of my 
Father, of those things that are and of those that are to come. 
And those who believe and do shall see new life in the kingdom 
of my Father in Heaven. 

And forthwith our Lord was taken up from his twelve 
[apostles], and their minds were fervent [and were inflamed] like 
а fire that burns; and there was given to each one of them a 
tongue and grace, and Simeon spake with them in Hebrew, and 
James in Latin, and John in Greek, and Andrew in Palestinian, 
and Philip in Egyptian, and Bar Tholmai in Elamite(?), and 
Matthew in Parthian, and Thomas in Indian, and James the son 


THE TWELVE APOSTLES. 29 


of Alpheus in the tongue of Mesopotamia, which is beyond the 
river, and Thaddaeus in African, and Simeon the Cananaean in 
Median, and Matthias in the Persian tongue. And they under- 
stood what they were saying, each man [understanding] the 
tongue of his fellow. And all those who heard them, were 
astonished and perturbed, and they said, ‘How have these bar- 
barous and contemptible people suddenly become wise, and 
speakers of intricate things and revealers of secrets? Who hath 
given them this, and how have they been instructed? For lo! 
we hear them speaking with new tongues in which they were not 
born, and preaching repentance and inviting men to the kingdom 
of God! Were they not born among us and did they not grow up 
with us? And they were feeble of understanding, and now we 
hear from them secret things and revelations such as the tongues 
of men cannot tell This cannot be without the finger of God, 
which has enriched them." 

And after that they had taught and admonished the people 
according as they were commanded by our Lord, [they gathered] 
in the upper room where they had been with Jesus and they bowed 
down and worshipped God: and they all of them besought as with 
one soul that they might be made perfect each one in the tongue 
of his fellow and of his discourse; and that after this with one 
accord and agreement they might ask from God this gift which was 
promised to them; and that there might be a revelation to them 
concerning the end; and Simeon Kepha and the eleven disciples 
bowed down before God in the same upper room and they prayed 
and besought from God and said the following prayer: 

Lord God the Mighty, the Father and Sender of our Lord 
Jesus Christ, whom thou didst send as thine only Son, to set us 
free from evil, and from error and to instruct us in the way of life; 
we call upon thee, Lord, and we seek of thee that we may be found 
worthy of the gifts which the holy mouth of our Lord promised to 
us; and let us not be deprived of the grace and the mercies which 
by his promise have lighted upon us; but grant us, Lord, and count 
us worthy that all of us with one soul and with one mind may 
see thy revelation, that great and marvellous revelation by which 
thou art to reveal to us concerning things created, and that we may 
understand the times before thy coming again, and how they pass 
away and are no more, and who are the rulers of those [times], 
and their lives; and what men are to see the end; and who is he 
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that is to come as thy adversary and to contend with the truth; 
and whether all men err from thee and cleave to error; yea, our 
God, we beseech, reveal to us in mercies and grace and show us: 
our Lord, give us our requests, for the knowledge and the advantage 
of those who read and understand; for lo! according to thy word 
we have hated the world and all that is therein, and we have left 
fathers and race and have cleaved to thee, who art the Saviour of 
our race, and the beginning and the end and the guide and the 
governor of our life: thy mercies are over the good and over the 
evil; and thou livest and makest to live; and thou hast authority 
over the exit of all of us; reveal grace to us, show us good, be 
propitious to thy servants, O Merciful One; and give us in thy 
holy name to trample on the head of the bitter serpent, thy 
enemy. 

And when they had finished their prayer, forthwith suddenly 
[the Lord] flashed lightning over them from heaven; and [the 
earth] was filled with a great light, such as men had never seen 
before, and like it can never be again, except that light in which 
our Lord is to be revealed. 

And the light tarried over them for three hours, that day being 
the Friday; and a mighty voice was heard from within the light 
which said, ‘ Blessed and blessing is he that came and that comes 
in the name of the Lord; blessed is the mystery of Salvation.“ 

Thus they heard until that light faded from the upper room; 
and suddenly a voice sounded out to them and they heard it 
saying, ‘Go forth to the mountain to the place in which Moses 
and Elias appeared to you: and there it shall be spoken to you in 
spirit, concerning the world and the end, and concerning the 
kingdom of God, and all of you shall speak of it in the tongues of 
the holy fathers.’ 

And when the voice was silent, they fell upon their faces from 
their fear a great and long space; and with the tears from 
their eyes all the upper room was full of water; and Simeon 
Kepha and his eleven companions rose up, being bound and 
called by the Holy Spirit, and they went whither Jesus had 
directed them, and they were there fasting and praying seven 
days [?and did eat nothing], and suddenly there were set before 
them [? tables] full of all good things, things excellent, whence 
they came our Lord only knows, things from which he himself 
was nourished; and on the morrow, like as on the first day, he 
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flashed light over them, and made them fervent in spirit and in 
truth, and a voice came to them and said, ‘Speak out, speak out!’ 
And they began to glorify God and laud and praise and exalt 
our Lord, asking from him that the gift might be completed 
[which he had promised]. 
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And Simeon was moved by the Spirit of God: апа his 
appearance and his body were enlarged, and he glorified [God]; 
and he wept and said, How great are thy works, O Lord, and all 
of them thou hast wrought in wisdom. For lo! I see the hosts of 
God which are a thousand thousands, yea! tens of thousands 
without number, standing in heaven, and glorifying the lofty 
throne of the Godhead, exalted above all. And there was sent 
to me the great angel Michael to be a remembrancer to me, and 
I received the Spirit in abundance; and I saw the time that is 
to be after us, full of offences and evils and sins and lying: and 
the men in that [time] will be crafty, perverse and depraved, men 
that know not God, and understand not the truth; but a few of 
them shall understand their God, because of his works which they 
behold daily, those which are established in heaven, and those 
which are brought forth on earth; and they know the Lord, as 
if they did not discern him; for this name only is called upon 
them that are believers. And after a time they will seek to 
perform miracles, in the name of our Lord Jesus, and they will 
not be able, because of their little faith; and they call and are 
not heard, because they do not call on him with all their hearts. 
But those who are separated from them, few in number, ask and 
are heard because their hearts speak the truth, and know God, 
and understand his beloved Son, and do not deny the Spirit. 
And in this way they perform signs and great works of power; and 
these also in their wealth and in their faith are not suffered to 
live; for there will rise up against them bribed judges and also 
bribed deniers [of the faith]; and for the name of our Lord they 
shall be judged and beaten; and they will kill them by bitter and 
various deaths: and also after that they are killed they shall 
perform by their death great works of power; and after these 
things shall have happened, the faith shall fail from the earth and 
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orthodoxy shall come to an end: and those who are named as 
being baptised in our Lord and as confessing his name, shall be 
more miserable than all men; and they shall trample on the faith 
and talk perversely and they shall divide our Lord; and in that 
time there shall be reckoned many teachers, as the Spirit of the 
Father does not speak in them, and they shall divide our Lord; 
and the father of lies and the calumniator, that is, Satan, shall 
enter into them and disturb their minds; and their faith shall fail 
and it will come to pass that when they rise up and tear it, and 
when every man in his place will say that I am superior in the fear 
of God, and I confess him more correctly, that they shall seek our 
Lord and shall not find him, and they will call to him and he will 
not answer them. And the Lord will deliver them to evils and to 
misery and to wrath and to pillage and to tribute, until they shall 
ask death for themselves and shall not find a saviour, and they 
shall be enraged and blaspheme against God, and they shall say, 
‘Because we have the superior knowledge of God on this account 
the more have evils tracked our steps’; [but] the few who 
shall be scattered in the countries, who confess the Son in the way 
that is right for them to do, of these the Lord shall supply their 
needs; but those who do not believe in him, and who are called 
baptised people shall felicitate the heathen, and they shall envy 
them and shall say, ‘Why are these things so, and why has it 
been given to us on this wise?’ And even those who preach 
among them, on whom the name of the Lord was called, in the 
headship over their brethren and in the offices of the Church will 
be disturbers and self-exalting persons and haters one of another: 
lovers of money and destroyers of order, and who do not keep the 
commandments: but they will not love their flocks, and in their 
days men will appear as sheep who are ravening wolves, and they 
will eat up the labour of the orphans, and the sustenance of the 
widows, and every ruler shall pervert justice, and their eyes shall 
be blinded by bribery, and they shall love vainglory, апа because 
of all these evils that are performed by them, they shall call upon 
the Lord, and there will be none to answer them, and there will 
be no Saviour for them; because evils are multiplied on the earth, 
and they have corrupted their ways before the Father in Heaven; 
and the destroyer shall deliver them up to devastation, and to 
misery, and to necessity, and there shall rise up against them 
wasps in the morning and in the evening, and shall oppress them; 
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and men shall see their sons and their daughters and their wives 
and their revenues made а prey by their enemies; and there will 
be none that speaks and none that answers, because the Holy One 
wills it, and the Lofty One talks with them ; and from before him 
judgment shall go forth, and they shall bring upon them all these 
evils, and they will light upon them, until they shall return and 
become one true flock and one holy church, and they shall confess 
our Lord according as we received from him, and according as we 
believed in the Son the Life-Giver and Saviour of the world ; and 
after this will be а flock and а church and a baptism, true and 
one: and it will come to pass in that day, that every one that 
shall call on the name of the Lord shall be saved, and whosoever 
worships the Paraclete shall be delivered. 


REVELATION OF JAMES THE APOSTLE. 


And the angel departed from Simeon and drew near to James; 
and he was shaken by the Spirit of God, and he wept and wailed 
and said, ‘Alas! our Lord Jesus, for the desolation that I see in 
this holy city: for lo! after a certain time the temple will be laid 
waste, the house of the Lord, the great and renowned; and the 
city Jerusalem shall be laid waste; and it shall be perturbed and 
shall become a place of pollution; and it shall be delivered up to a 
people that knoweth not God and doth not understand the truth ; 
because of the wickedness of them that dwell therein; in that 
they have blasphemed the name of our Lord Jesus, and have 
crucified and killed him. And again the apostle James was 
astonied and said, Lo, I see that there comes against her a man 
renowned in name and fearsome in appearance, and he will 
devastate, and extirpate and destroy them that dwell therein; 
and there shall be in it much dearth and wrath; and the God 
of heaven shall be wroth with them; and the eyes of their hearts’ 
shall be darkened and they shall not see the sun; and they shall 
not understand the marvels of the Lord; because they have not 
known his Son; and because of their want of intelligence they 
shall perish; and he shall banish them that dwell in her, and 
shall kill and shall destroy, and there shall not be found in 
her any except them that wail and that weep; and after all 
these things have happened to the city of the Lord, there shall 
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come forth а man who oppresses them by war against his enemies, 
and in that war he shall die; and there shall be in authority over 
her another man, and he shall set up his edicts, and shall settle her, 
and there shall be built 1n her sanctuaries to the Lord, consecrated 
and renowned, and they shall come from the ends of the earth and 
from its bounds; and of all them that hear the name of the Lord 
and know his praises, men shall worship there the Lord the Holy 
One, and they shall offer there vows and odours and sacrifices 
and libations, and the Lord shall set up therein a sign that 
overcomes the evil of the wicked, and no man shall grudge 
thereat nor be evil affected: for there will be therein another 
house of worship, because peace is decreed to her by the Holy 
One of Israel; and a great and renowned house shall be built 
in her at great cost, with gold of Ophir, and beryls of Havilah, 
and its name shall go forth and be renowned, more than all 
those houses in the earth: and they shall say that never before 
it [was there such], and never after will it be so. And that 
king who began to build it, shall die on the completion of his 
building: and one from his seed shall rise up in his place, and 
shall burden the chief men with many ills; and he shall have 
great and vigorous rule, and the earth shall be governed in his 
days in great peace: because from God it has been so spoken 
concerning him and concerning his people by the mouth of the 
prophet Daniel: and it shall come to pass that whosoever shall 
call upon the name of the Lord he will save.' 


REVELATION OF JOHN THE LITTLE THE BROTHER OF JAMES, 
AND THEY TWO ARE THE SONS OF ZABDAI. 


And there was suddenly a great earthquake, and John the 
brother of James, and the initiate! of our Lord, fell on his face 
on the earth, and with а great trembling he worshipped God 
the Lord of all; and our Lord sent to him а man in white 
raiment, and mounted on a horse of fire, and his appearance 
was like the flashing of fire; and he touched him, and set him 
up and said to him, ‘John, behold thou hast been set by our Lord 
to preach the Gospel of Salvation, along with the three that 
perform the truth; but ye also shall not be deprived of this gift ; 


1 Lit. son of the mysteries. 
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for there hath been given unto thee the Spirit, that thou shouldst 
receive it in double measure: because more than thy first 
companions thou hast known the mysteries of our Saviour’: and 
John was moved by the Holy Spirit and was made fervent and 
said, ‘Lo! I see heaven opened and holy ones who are in the lofty 
heights in appearance like lightning; and glorifying God the 
maker of all And I beheld and an angel approached me, 
one of those that are near to him; and he brought me scrolls 
written with the finger of truth, and inscribed in them times 
and generations, and the iniquities and sins of men; and the 
miseries that are to come on the earth; and I arose as it were 
stupefied. And there was a voice exceeding dread, which said, 
‘Let the mysteries be revealed that are hidden from the begin- 
ning, in soul and in spirit, And the angel of God who was sent 
to me touched me and said to me, ‘Open thy mouth and receive’; 
and I opened my mouth and I beheld and he put therein some- 
thing like beryls and white like snow: and its taste was very 
sweet and I ate it. And he said to me, ‘ Behold, it is the day of 
salvation, and the hour of deliverance! Speak, for the Lord hath 
pleasure in thee! Speak, O man, to whom has been given power 
over the mysteries of God! Speak without fear, for it is the will 
of God, that the secret things should be expounded to thee.’ 
And I beheld that there was written on the scrolls what 
men are to suffer in the last times: and when I saw all these 
things that are past, I was not willing to speak concerning them, 
but only that I should expound those things that are to come; 
and there was a voice which spake in me, Woe, woe to the sons of 
men who are left to the generations [and] to the times that are to 
come! For there shall rise up the kings of the north and they 
shall become strong and shall shake the whole world, and there 
shall be amongst them a man who subdues all the peoples by the 
marvellous sign which appeared to him in heaven, and he shall 
be prosperous and it shall go well with him; and after him shall 
rise up kings of the Romans; insolent, evil, idol-worshipping, 
godless; accusers and plotters and accepters of persons; and all 
the people of the Romans shall fall into fornication and adultery, 
and they shall love bribery and lasciviousness through the abun- 
dance of wine that they drink; and while their power is over all 
the world, because’ of their evil sins and blasphemies against God, 
the Lord shall send wrath upon them from heaven, and Persia 
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shall become strong against them and shall drive away and expel 
this kingdom from the world, because it hath done evil exceed- 
ingly, and kings shall rise up among them great and renowned, 
and lovers of money, and they shall take away government from 
the earth: and there shall be one of them who because of his 
love of money shall destroy many men, until commerce and trade 
shall perish from off the whole earth, and by the son of his own 
body! he shall die; and all the silver and gold that he has 
collected shall not save him; and after this Persia shall rule for 
a little time, and it also shall be delivered over to Media?; because 
of their evil sins the God of heaven shall abolish their rule, and 
shall destroy their kingdom; and they shall perish and cease 
to be. 

But there will be deniers of the truth, and men that know 
not God, and that do corruptly in their lasciviousness, those who 
provoke God, and then suddenly shall be fulfilled the prophecy of 
Daniel the pure and the desired, which he spake, that God shall 
send forth а mighty wind, the Southern one; and there shall 
come forth from it à people of deformed aspect, and their appear- 
ance and manners like those of women; and there shall rise up 
from among them a warrior, and one whom they call a prophet, 
and they shall be brought into his hands...... those like to 
whom there has not been any in the world neither do there ‘exist 
their like; and every one that hears sball shake his head and 
shall deride him and say, ‘Why doth he speak thus? And 
God seeth it and regardeth it not.' 

And the South shall do prosperously, and by the hoofs 
of the horses of his armies they shall trample down Persia 
and subdue it and devastate Rome; and there shall not be 
found any that stands before them, because it has been ordained 
for them by the Holy One of Heaven; and it shall come to 
pass that every kingdom or people or place that hears the 
report of them shall be afraid and shall tremble and shall be 
terrified at the report of this people, until it shall subdue and 
bring under its hands the whole earth; and twelve renowned 
kings shall rise up from that people according as it is written 
in the law when God talked with Abraham and said to him, ‘ Lo! 
Concerning Ishmael thy son I have heard thee, and twelve 
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princes shall he beget along with many other princesses’; and 
he, even he, is the people of the land of the South. He shall lead 
captive a great captivity amongst all the peoples of the earth and 
they shall spoil a great spoil, and all the ends of the earth shall 
do service and there shall be made subject to him many lordships ; 
and his hand shall be over all, and also those that are under his 
hand he shall oppress with much tribute: and he shall oppress 
and kill and destroy the [rulers of the] ends [of the earth]. 
And he shall impose a tribute on [the earth], such as was never 
heard of; until a man shall come out from his house, and shall 
find [there] four collectors who collect tribute; and men shall sell 
their sons and daughters because of their need: and they shall 
hate their lives and shall wail and weep, and there is no voice nor 
discourse except Woe, Woe! and they shall be covetous with a 
hateful cupidity: and they will be converted like bridegrooms 
and like brides, but...... wil dread some requital from them; 
because he that has shall be reckoned in their days as though 
he had not, and he that builds and he that sells as one that gets 
no gain; and there shall prosper with them all those who take 
refuge with them, and they shall enslave to them men renowned 
in race, and there shall be among them hypocrites and men who 
know not God, and regard not men, except prodigals, fornicators 
and men wicked and revengeful. 

But woe! woe! to the children of men in that time; and 
they shall rule in a cave! for one great week and the half of 
a great week; and every king who shall arise from amongst 
them shall strengthen and be made strong, and shall be more 
vigorous than his fellow ; and they shall gather together the gold 
of the earth: and they shall descend and lay them up in the earth 
treasures which came forth therefrom ; because their kingdom and 
authority is from God...and it shall come to pass after the week 
and the half of a week the earth shall be moved concerning them, 
and God shall require the sins of creation at their hands; and the 
South wind shall subside, and God shall bring to nought their 
covenant with them; and they shall tremble and be affrighted 
at every report that is brought to them; and the hands of all 
flesh shall be upon them; according as it was said by the hand 
of Moses the servant of the Lord; and in the end of their times 
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they shall do evil to all flesh that is under their power, and they 
shall oppress and enslave and ravage, and men shall see necessity 
and great affliction : and three and four of them shall be associated 
in pollution. And there is none that speaks and none that hears, 
except only one that says, Woe! woe! what is come to pass in 
our generation! Апа they shall felicitate the dead of ancient 
time, and shall ask for death for themselves, and there is none that 
redeems and none that replies: but so much the more will they 
afflict all of those who confess our Lord Christ; because they shall 
hate to the very end the name of the Lord, and shall bring to 
nought his covenant; and truth shall not be found amongst them, 
but only villainy shall they love and sin shall they have an affec- 
tion for. And whatever is hateful in the eyes of the Lord that will 
they do: and they shall be called a corrupt people; and after these 
things the Lord shall be angered against them, as he was against 
Rome, and against Media and Persia ; and straightway there will 
come upon them the end, and suddenly the time [comes]; and 
at last in the completion of the week and a half God shall stir up 
against them desolation; and an angel of wrath shall descend, and 
shall kindle evil amongst them ; and...... in their midst; and they 
shall be lifted up one against the other, and they shall make and 
become two parties, and each party shall seek to call himself king, 
and there shall be war between them, and there shall be many 
murders by them and among them, and much blood shall be shed 
among them at the fountain of waters which is in the place which 
was spoken of beforetime in the book of the Sibyl(?). And 
when the man of the North shall hear this report, he shall not 
be affrighted, and he shall.say, By my might and by my arm have 
I overcome. Then shall he associate with him all the peoples of 
the earth, and he will go forth against him, and they shall destroy 
and devastate his armies and lead captive their sons and their 
daughters and their wives, and there shall fall upon them a bitter 
wedlock and misery; and the Lord shall cause the spirit of the 
South to return to his place from whence he came forth, and shall 
bring to nought his name and his fame; and it shall come to pass 
that when they shall enter again the place from whence they 
came out, the enemy shall not pursue them thither, and they 
shall not fear hunger and they shall not tremble, and it shall 
come to pass in that day that their reliance [shall be] upon silver 
which they have gotten by wrong and by plunder which they have 
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hidden in the place named Diglath, and they shall return and 
settle in the land from whence they came out; and God shall stir 
up for them there evil times and times of plagues, and without 
war they shall be laid waste, and unto all generations of the world 
there shall not be among them any that holds а weapon and 
stands up in battle...... 

и which the Father commanded concerning them from 
Heaven [and when] John had spoken these words and visions 
and revelations in truth, the angel that spake (?) to him departed 
from him, and a voice said, Suffer thy companions!...... that they 
may talk with thee. 


1 Or perhaps: Leave [thy scrolls] to thy companions. 


Then follows an extract from the Doctrine of Addai. 
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. asa Limni nmr panir La Ca 
emisa біла e eism ns „оозмо 
Mais d maa o - mf Manda == a0 
. m pinta . Lia elas domes C 
hise CN hi N= rests ela 
мехало سم‎ mla moa ura МУ . NN 
Ca - esi Chis mo e . LIN 
ea D ο .wadars D monio hiar» 


f. 54 4 


f. 53b 


A عاو‎ an- eul, 
nee . Sl otal = әсә .ہے‎ оз 


a—omals булаў љо Kg Cin e азомазо 
L mÓxiiis „с\з ш бз > aa 
з athe лл leo 
ملل‎ masa hada imeri fila S 
„ сло = ملا‎ N. o T. IE 
S .ro poala > amla a Gao . XI лэ 
dusts лә e AAMA > MANII sone ш air 


$395 eaaa холо Wha maso . CAN 
مسد‎ o ee plao dea mem N 
dana Ki mom aidaa . e roaiaa 
a S Da. Kama . FCN N C&S 0 


xA 30 . bimi naro ias lan‏ له 


MCI Y CE Уо 


hal aina . азза hal س‎ mani ataa 

ALa maso C Meats ahha . ani 
rar буыл ri rial ware at com .Tora 
Mist tho ص‎ N where Wim C 
C esi bimi dus ote Lam en 
ius amha . NL .io lier „ 
Ло . CI as. wis coal haha c NN 


` 


Mans N eulx, مت‎ 


mo , ain „dsa xd o . ix muasa 
Dale ehna i Lo cim vn с cam eass 
。 ددع له‎ rt . NANA ehala Karla 
бооз e amiri ela NLA ehas 
مال‎ с ooi eno mele X. Do i 
wen QV صب‎ Mes mee алл. Due S ues 
ої mi . comi: man .rr ia 
am primi ean lós Maat аә plan 
ms get pbe caminiaw ani elas . iz 
= Adu maa pisha mo amm 
pom e 加 ¿ ovo e Om» N mais 
pation Arma "AY. . e Dmae . A 
D e omda دمو‎ cams peioun 
Loon CHAN m" 50320 >. OMY a manni 
a i алә miva =D % GN 
Mis wis nabe CM ina . c مسقلا‎ 

e تدع‎ sated e omist2o a awi wi 
| e aleia adhe ors >. асл mee 
Mes daa . iN Whoa eG ae 
nh C Qo omuia. Q Зал. ўча mis ee دے‎ 
cami athens hz emos Do inasar 
am ela cami mass: Ла ex „ otos 
©з} As hio Awr Aa necis 。 om 
З\хза базах әл mw алп od, ۹ alawa 


f. 53a 


rs Sa arson; 


AM» DoS d e saz . 3203 nma e ajau 
Ae» CI reja etna ¿ omóoiro datas 
e am pI mnis e ois a amal mias als 
a MX S NLD pints u = sias 
o ato aiea Do аа Е С 
Mima C2 CD alahas eanys 
io ara pino siai elisa CG en 
تہ سے‎ пойхо cl ehana ے‎ amhaLrmas 
iaasa aa ioari m3 。 omla TX eas 
Seo Cera 。 ios . Mma sara 
aa . l ehin módo war’ . ola 
Seien с©злоз elis Nn iho محم‎ 
VN co cn iho S Cen- 
plomo . che- ih iX eair voe مدهل‎ 
e Go MAID Caan e EIA Cn 
rhoisasm> . anasa pie La Q e orem 
Leu ,a e màn „ allsa 
A rons nyai A ee reials mus on 
am Laca ¿in „ leas e... C2 ec эт: 
өл ain . N mhassan mto «Сах. eis 
Donn. Li Lanna 。 omho Jared: alo 
e aan BAN ansa < oméhaasom А\ аза 
£52b &. i. M. mma mies pala i-e | saas دمه‎ за 
Cam esas Cie eme eae Lon 


eeu „ 

Do аьа < am、 a amo соз 
Jatma ¿amha ram ioa іў х за .reoai 
Dalai 。 allima e. anan atra all alls 
mas oom adfer] sa с $9 „ aniani 
[。 amhali] mhsmas us 


Maes e anrr uly 


smda roles Seats . hhrea 
petal i maso anara TX Aa miw 
созе далам. whew a anlaa Lis лах. 
alee ales oles häls ne A UA e m 
a базах صقن‎ ла .aa CH i A 
sidra Aa л dulas whales esi noia 
Ia ›\ am ami eai arci A. CA „ 
ла с ida eu duwa . ou wat dlana 
halaa mam. So N D . . els 
mc Aa INN einas Mase. саол eruisa 
ел iasi peladas cl wiizla psa el 
pe , , ملل‎ sama uladan ے‎ acim 
eiam aloa eano punos eio palas 
мл» | ec > 。 ial un d SCA de {59а 
eimina . omnl. io rasio і: oc nar 
ra ist tho = e охла ш осо. 
! We should read eo? ? MS. illegible. 


f. 51b 


X mala tor 35a 

rexla MhAAW ‚сос 2930.0 p» ov» wis i 
ELN om me ans ی د‎ eA sah mhaarea 
, am їла C m.» انلیا‎ whan 
KON ыл mom ema dh mE e omi. 
ors mmo) aX єл mom sr meu АРТ. 
. mars FCA her se am we 
aam par eiam Dia N осо tas 
S Wasa am mimo c с» ANA сезм. 
anaa tors O relo Lo ا‎ real 
боз e aal ,hr muse CC cial eaa 
f ara Xia седо AN eras 
aleo calms CH, XL . Ci esla Ах. 
эў. TAQ . HOC eirio ,.maall- 
Metal, d, مم‎ aman A oom pias . 
male anne reo C. NG esi 
narsa acs r moa . A ham 
Laa wato paama CN a , moin 
p» aama мах, . ain лол eaei aliea 
[ io oom азо AG “Coa QU ar 
pue] «їазо sal Ma els ла ammo 
mt مح‎ . al x. on- N == 
I- a] whos esmar miada tashor осол 


1 Second hand () adds the vowel » over X > Cod. oe3x.oa 
* MS. torn 1 The second hand suggests => ص„‎ :ay 一 


H. | 2 


> cul Saone ээ 


K со изл duas a 2 qnin ^ 
WA дз æla QV aod ne ison mio = 
ele adiret A marni sania CRN c 
i sasa уез maa daa e Waza ,t OM 
ж. сээл awm мса h eai асо A ,GD O2 V-993 
mish 。 оз лоза . Ni M. لحلع ل‎ due 
TI la pins ident . AX. MD оло c3 
Don. o LA iian . Ne isa 
anea . CI ops zis CN. % 
Co . Wu. ам M ,H·.ö an amas CN 
KM 7.2810 wisn pal, mans e осла 
Cane ussa meis als ММ ш mie anas 
моде eticunl ل لے‎ арый adi 
ص دیل‎ M vs WM осол . (ls M іол pls 
пела K уа moe розта e Ana m. 
etiaro eria n oat XN 

o A M 2 . ern Do Da 
м. dum Jalsa io mus X NNO nx 
. d „ а» sais gale xe daa = 
NA N amo . was M cas 
[saa RD e Lan لودع‎ хол 
віз [mi ہے عل[‎ FC —anhal o calx. 
ima [kula] NIL mar озо ے‎ осал. 


! Cod. دھع‎ 2 Better pans 


f. 51а 


f. 50b 


1 U. dos 5 
Mor . t musa nac . om m. oic 
cams luam ms mas irlo ule pac 
meals enis picasa «Фаз. oa -oa 
Ainsa asi o ол. „ hus mo X . C 
D палах. numa . oο e amdu N=. 
со لہ‎ enisi لعب‎ abee whilta whims 
mss. س‎ xxl ahd U eam ш cane Minas 
Nn Ara уаз с\з 
e соза біла eam valss өл іэ c 
pocas صر‎ cdulsl dana, ш too سے‎ amade 
assa. . C ao aoa La ам. сэз aaa 
Xala Na fas neon NN on 
pho S Du wines euros . omis 
me озо e aier haara haa nas 
am Aue cami adret صر‎ FC 
іо LA eaga = atsoa . CI A 
ao So dul ns mew موم‎ mum 
a mone 
ram hale 
„іол | avalza mase adhe maet N 
1 motes Wtal , MixLA oc) . 吧 waz- مله د‎ 


Mast Matas mano o, So : Xam e? AY 


Second hand . ? Cod. axis з First hand omits. 
Cod. ,ze3 


altar © 
a u m axo alura rz „ olio 
R RU حه¿‎ om Lan % == 
Gale лома massas Vo A ¿ ashäal» 
FE ELM pete Фа ee eio ela COSA 
maze (М засаа tien’ aise eem nom el 
сомзозэ ыл e adut . a سدم‎ dis water 
i Ads оь dune def шай бый weh 
dine mi» saw TL cm abeo 
mnra зэл Cala 

aH . e- i سے‎ 。1 Мл. Wasa 
лә Ale soda . Kan. mo e. omina] 
e amr „ осол Also m hamo ے لمعب‎ amin 
„Ф. меза. овоа . & 200i Se dorian 
ае зое waadao . & CRI MO 
O моја , K NN AAN salah іо 
Cin duss irlo saly i> saasa durano 
ao r. o . & улеа . Ce 
QAM ex em . [7 CR S X 
e anla o .mines max gala c 
.axNNhz=oa cam e . omi оосо psa ubre 
wa MEO i elo Da. c aam eto 
ues Ne مەد‎ Мазза Aa aam plz 


1 Second hand adds q o As in Acts ii. 9. 
Query <ama} 


f. 50 a 


f. 49b 


a resale tasrih 


| PE RD Max. As Sn. & WAN 


: hab earziss AY заваа . ar 
latmo лсо halo te ca 
ہی‎ xal. e . meo 2 ізо eu حححہ‎ 
N deo uin (cod ove WN 
d o . La ve Pd ero 8 LN 
W chomam حم‎ mro. 3 PLLA мелоч 
SR e eui pia ele o 
MATRA DS etalare A dan æla .av e dal 
ALDI asi C үл xii «Ха . AS 
ee . AN ase) d. mhi. aw aca 
DA Kima emana Eri am A om 
J S- л re dasa . r ۹ g 
A mesos n Aan Maas 
* > لے‎ thaw 2 $2 Ell 
eiw 2 Lo л wats . CH maxi Mona 
rlazama e ul هلد‎ sols eO im 
%% міла = QV ars r eaa 
a isa mee m mio W 
| ama .em dun N moa . l сазлар 
Vo мах, e 0m Cao L. m iae 
mc с азала Giani mila Kam mai 
Loa L 。 aha\ علخ‎ a. aal hom, 
Cod. аљ * Cod. % Read a 


oc 3 
ram , ho xà , h tooo das à ud 
Tho h глоса. . „Lu pro үл ¿ comua. 
nim chase ta 1[ 二 ah салал 5o 
amri cio clan eam; nu» aoas 
De äm sears; oio CN. a e mama 
alia . Ci mo ла pica . N mio ұл 
AM TA e $29 سے‎ alhor nm vere сез sah 
Nabe л» e ana rama moms cho = 
aly e inas G. N. Co RAD da 
>. on cama . psa Mah 10M» 
“ss a ax yw vedere . алх. g 
لالع‎ лоза aam l= La C= * 
ae nals hara Уло -amha -ao 
e anag عت‎ ien hras „0 essa 
e armana hioo e atasa huna asies 
emr haslo 。 aulau cal N e. atata 
imera .mx ews aano uas ©" ee 
ea CC ہقلعبہ‎ 21 ands watz saxo. 。 omi 
mse . mw Ao < olm alahow mio aan, 
ез өз мах. | 2 con den: m e ahn eham 


f. 49 a 


cn S „h coisa aA wise plas & 


hal due alova edal ехо due Me o < оза 


' The MS. is torn at the edge and the last letter almost illegible. 


I do not think it is & 2 The second hand adds on the margin 
ZN з Cod. e. 


f. 48b 


A resale tox tha 
Laos ana char єз madura oo 


eins س‎ salah ізо avar mM сл 
epa олаг да .Na عدا‎ озо ‚дус l 
„ har єл ai $5 saasa .cu char 
س‎ Чао re . Ca. “bar ao 
nN e al CA соз iama NUL عدا‎ 
- ے‎ ami لہ‎ „ om den ci т Ma 
ла rama . LN. el on - .roaomoiaa 
hians alwa ehinnidh pala eo tao 1. 22 
хое о C = ad o u. LA o 
hal aam o . L Kia меха о suas 
hal G. & eso eM ar , Ae nasi 
L= e ANDAS A ёзса evils 
созі oa Aas ene na 
.I DD Di AN alot» 
„ ana 。 AICS Do wr = nc ana 
H айза .rt R aim ص‎ ae 
nA RR Li AG ea nom 
i sf elu , Gal Zoran pr paths 
„ ATA CU Xe حم‎ m3 iava erroa Mics 
masts), cams Jaza | Naito L гель 
op MAINA lassi GL o ¿an mmie reta 
mä N асс = hima maad eo 


! Cod. з= = з Cod. 32 


aloe ec 


aN mee aX oo xui Nato 

Aa duas maim Mo . 1 J ans 
Ale n aar, al. oc ALC . 
AD on tars m Aa Asa C 
l, dush sao massa eaa pari = 
MTA со $233 moa AW c tasa eis 
. AA. 2 CT m3 GG азах әл 
Asa A4 ar- Kamil mi LANC 
h دنتسه‎ Lilo eis ths ce exito 
.- NA X dun -eic wrain سم‎ DT 
Ам. mami AX e wini mhas tho محم‎ 
ata LC. CA Li A ۹ص حدہ‎ . 
ie haa * A N mom 
.Er. a .IN صر‎ mUOvioiso mir D зо 
CM one io elis <miss cam N 
一 co ENYI ele paisa A сед, Мо 
Words Cn. ia . . a loc indian nar 
«осо man dus . max) O Co 
Wada ah مسد‎ u am wham mio 
mi tata am tao hadira won anun 
amn || 。 aama innidh e er сез. З У 
odes „амат. صلن.‎ Q2 amas n. NN 
saasa AI oi mM ах. „тю сота ама 
„засо en N — oon. &. co oD > . o 


f. 48 a 


f. 47 a , lle. Exo eai insidi ler 
: h. ia = s :。am o» Aula 
- io . ло 

rales cio emra Sans a ulari mud 
rca مد‎ iar 1مہ‎ wat oars we ras 
2 LA metior dus соза ia DDA 

eoi3ima Ae za mA Mx et cam 
T -i cesis herne waala 1 
dwt . == са„лоїсол CAA 
mea A manm is pi aN Lestat 
A. „ieee Mee dal Ae 
avad ham C , nune Leiwe i . 3023 
am سنح‎ 33 сол toa cmi ойсо na 
"amem A Dol ama 2 m mx Ai 
W: озьмз mo pian m ube 。 oom 
зам. لہ‎ hL = til e miM ara 
pre .rm mds م‎ S xim مون‎ 
NWI "© itera .re . M .aX 
aM میم‎ c tat (Ma amh mam = 
X. C. M. mam ml tara .›\ & waka 
f47b مومع‎ wat ола = | эс hasil moa ماد‎ 
Cu. Meta . 


H. | 1 
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